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На подлинномъ рукою г. Министра Земледелия и Государственных!» Имуществъ написано: 
„Утверждаю А. Ермолова». 28 февраля 1897 г

Верно : За директора (подпись).

Translat.

1. П'Ьль Общества и спо- !♦ Ziel dee Gesellschaft mrd 
собы ея осуществле- tyrr Hilfsmittel rae Geeei 
Hi я, его права и обя-! chrrng des seiden, il-ee Rechte 

занности. und Pflichten.

Tõlk.

I. Seltsi eesmäed ja selle 

täitmise adinönd, tema öi- 

Knsed ja Kahused.

8 i-
Кароленское сельско - хо­

зяйственное Общество имгйетъ 
целью содействовать развитие 
и усовершенствованно сель- 
скаго хозяйства и сельско­
хозяйственной и кустарной 
промышленности въ Каролен- 
скомъ приходе, Верроскаго 
уезда, Лифляндекой губернш.

8 2-
Для достижешя этой цели | 

Общество: i
1) созываетъ собрашя сво- 

ихъ членовъ, посвящаемый об- 
сужденио вопросовъ по пред­
метами своей деятельности:

2) даетъ советы своими» 
членамъ къ наивыгоднейшему 
сбыту продуктовъ сельскаго 
хозяйства и кустарной про­
мышленности и къ разведенио 
наиболее пригодныхъ для дан­
ной местности хлебныхъ и 
другихъ растенш;

3) содействуетъ распростра­
ненно улучшенныхъ сельско- 
хозяйственныхъ семянъ, орудш 
и скота чрезъ посредство вы- 
ставокъ, а также путемъ об- 
легчешя приобретший ихъ;

4) распространяешь сочине- 
шя по сельскому хозяйству и, 
въ случае возможности, из­
даешь собственный и epi оди че- 
сктй журпалъ;

§ 1.
Der Carolensche landwirth- 

schaftliche Verein hat sich die 
Aufgabe gestellt, die Ausbreitung 
und Vervollkommnung der Land- 
wirthschaft, der landwirthschaftl. 
Industrie und des Haussleißes 
im Carolenschen Kirchspiele, Kreis 
Werro, Gouvernement Livland, 
zu fördern.

8 2.
Um dieses Ziel zu erreichen:

1) veranstaltet der Verein 
Versammlungen seiner Glieder 
behufs Besprechung von Fragen 
über Vereinsangelegenheiten;

2) ertheilt Rathschläge seinen 
Mitgliedern zur vortheilhaftesten 
Verwerthung der landwirthschaft- 
lichen Produete und der gewerb­
lichen Erzeugnisse, sowie zur 
Einführung der für diese Ge­
gend geeignetesten Getreide- und 
anderer Pflanzen;

3) unterstützt die Verbreitung 
verbesserter landwirthschaftlicher 
Saaten, Werkzeuge und Vieh­
rahen sowohl mit Hilfe von 
Ausstellungen, als auch durch 
Erleichterung ihres Erwerbes;

4) verbreitet landwirtschaft­
liche Bücher und giebt eventuell 
ein eignes periodisches Journal 
heraus;

8 1.
Karola Põllumeeste Seltsil 

on see eesmärk, Karola kihel­
konnas, Worn kreisis, rnaa- 
pidamise ja selle asjandusesse 
puutuwaid töösid ja käsitöösid 
edendada ja täiendada.

8 2.
Selle eesmärgi täitnnseks:

1) peab selts oma liik­
mete koosolekuid, arupidami­
seks tema tegewuse asjade 
küsimuste üle;

2) annab selts oma liige­
tele nõuu kõige kasulikuma 
maapidamise- ja käsitööproduk- 
tide müümise ja pruukimise 
ja selle maakoha kõige kasu­
likumate wiljaseltside ja muu 
taimede laialilaotamise üle;

3) awitab selts paremaid 
wiljaseemneid, tööriistu ja 
elajaid laiali laotada wälja- 
näituste abil, niisama ka nende 
muretsemist kergendamise teel;

4) laotab selts raamatud 
maapidamise üle laiali ja 

i annab kui wõimalik, ise aja­
lehe wälja;



5) устраиваетъ публичный 
беседы по сельско-хозяйствеп- 
нымъ вопросамъ;

6) выдаетъ награды за за­
слуги на сельско - хозяйствеи- 
помъ поприще, въ виде де- 
нежныхъ прочий медалей, при­
надлежностей хозяйства и пр.;

7) имйетъ свою библютеку 
и музей и

8) открываешь образцовое 
учебное хозяйство.

П р и м е ч а н i е. ()бщество, 
въ oTHonieiiiii устройства вы- 
ставокъ, публичныхъ бесйдъ 
и образцоваго учебнаго хозяй­
ства, а также издания и рас- 
пространешя своихъ трудовъ 
и сочинешй по сельскому хо­
зяйству , подчиняется какъ 
ныне действующими, постанов- 
лешямъ, такъ и тгЬмъ, кои 
вносл’йдс'пйи будутъ изданы. 
Библиотека Общества подле­

> -ы соча й ш е 
, 5-го января 

1884 года, временныхъ пра- 
вилъ относительно открытая и 
содержания публичныхъ библио­
теки, и кабинетовъ для чтешя. 
Рисупокъ выдаваемыхп, Обще­
ст вомъ медалей утверждается 
Министерствомъ Землед4л1я и 
Государственныхъ имущества,.

житъ^хщлй-. E 
^твержденныхъ

5) peab selts awalikuid 
kõnesid maapidamise küsi­
muste üle.

6) annab selts auuhindasid 
tööde eest maapidamises, ja 
nimelt: raha, auurahasid, 
majapidamise tarwitusi jnc.A_^

7) on seltsil oma raamatu- 
ja asjade kogu ja

8) awab selts ühe eeskuju­
liku põllutöö kooli.

Tähendus. Wäljanäi- 
tuste tegemise, awalikkude kõ­
nede pidamise ja oma põllu­
töö raamatute wäljaandmise 
ja laialilaotamise pärast hei­
dab selts ennast nende sea­
duste alla, mis praegu ole­
mas on, nii kui ka nende alla, 
mis edaspidi saamad wälja 
antud. Seltsi raamatukogu 

> seisab Kõigekõrgemalt 
5. januaril 1884 aastal awa- 
liste raamatukogude ja awa- 
likkude lugemise kohtade tarwis 

’ kinnitatud ajutiste seadluste 
all. Seltsi poolt wäljaanta- 
wate auarahade kuju saab 
Põllutöö ja Riigiwaranduste 
Ministeriumist kinnitatud.

I

5) veranstaltet öffentliche Dis­
cussion en über landwirtschaft­
liche Fragen;

6) ertheilt Belohnungen für 
Verdienste in der Landwirth- 
schaft in Gestalt von Geld­
prämien,Medaillen,Wirthschafts- 
geräthen 2C.

7) besitzt eine eigene Bibliothek 
und Museum und

8) errichtet eine Musterwirth- 
schaft.

Anmerkung. Die Gesell­
schaft unterliegt in Bezug auf 
Veranstaltungen von Ausstellun­
gen , öffentlichen Discussionen 
und Errichtung einer Lehr- 
wirthschaft, wie auch Herausgabe 
und Verbreitung ihrer Arbeiten 
und Werke über Landwirtschaft 
sowohl den jetzt bestehenden Ver­
Ordnungen, als auch den in Zu­
kunft eventuell erscheinenden. Die 

! Bibliothek der Gesellschaf mter- 
steht ebenfalls den am Ja­

I nuar 1884 Allerh ö be­
stätigten zeitweiligen Rec über 
Eröffnung und Nnt ,altung 
öffentlicher Bibliotheken ^Lese­
hallen. Die Muster der von 
der Gesellschaft gestifteten Me­
daillen werden vom Minister für 
Landwirtschaft undDomänen be­
stätigt.

8 3.
Общество им'йетъ право 

прюбрйтать необходимое для 
его цЕлей недвижимое иму­
щество и входить въ договор­
ный сделки, по предметами, i 
своей деятельности, на осно-1 
ваши общихъ законовъ.

§ 4-
Общество имеетъ право 

учреждать въ среде своей, съ 
особаго каждый рази, разрф,- 
шешя Министерства Землед4>-

8 3.
Die Gesellschaft hat das Recht 

für ihre Zwecke nöthiges un­
bewegliches Eigenthum zu er­
werben und vollzieht Geschäfts­
abschlüsse im eigenen Interesse 
auf Gruud der allgemeinen 
Gesetze.

8 4.
Die Gesellschaft hat das Recht 

bei sich Hilfsabtheilungen für 
Viehzucht, Bienenzucht, Fisch­
zucht, Gartenbau und Gefllügel-

8 3.
Seltsil on õigus, oma ees­

märgi tarwis liikumata wa­
randust muretseda ja oma 
tegewuse asjadesse puutuwaid 

! kaubalepinguid, üleüldiste sea-- 
j büste põhjal tehn.
I

8 4.
Seltsil on õigus, Põllu­

töö ja Riigiwaranduste Mi- 
nisteriumi igakordse iseära­
liku lubagu, omas töökonnas



л!я и Государственных!» Иму­
щества», вспомогательным от- 
•rhaeiiin но скотоводству, птице­
водству, пчеловодству, рыбо­
ловству и садоводству. 

zücht zu errichten, jedoch nach 
Einholung einer jedesmaligen 
fpeciellen Erlaubnis des Alini- 
steriumS für Landwirthschaft 
und Domänen. 

abijaoskondasid asutada, ela 
jate-,ffulgloomade-, mesilaste-, 
kala- jn aiapidamise ja kas- 
watamise üle.

§ S.
Общество состоитъ въ вГдГ- 

nin Министерства Земледел1я и 
Государственных!» 11муществъ, 
по Департаменту Земледй.щя, 
которому представляет!» еже­
годно, кгь 1 марта чрезъ мйст- 
наго Губернатора, въ двухъ 
экземплярахъ, на русскомъ 
языке отчетъ о своей дея­
тельности. Въ отчетй этомъ, 
кроме сведены вообще о дей­
ствии!» Общества въ отчет­
ном!» году и тГхъ, которым 
оно само признаетъ нужнымъ 
включить, должны быть по­
мещены : 1) именной списокъ 
всех!» членовъ и до лжи ост - 
пыхъ лицъ Общества, 2) дан­
ным о состояши капиталовъ 
Общества и о движет и его 
суммъ и 3) сведения О СО­
СТОЯЩИХ!» при Обществе учреж- 
дешяхъ. Годовой отчетъ о 
приходе и расходе суммъ Об­
щества публикуется въ Лиф- 
ляндскпхъ Губерпскпхъ Ве­
домостях!».

§ 5.
Selts seisab Põllutöö ja Rii- 

giwaranduste Ministeriumi 
Põllutöö Departemangu all, 
kellele ta iga aasta 1. märt­
siks, kohalffe Kuberneri läbi, 
kahes eksemplaris, wenekeeles, 
oma tegewuse üle aruande 
sisse saadab. Selles aruan­
des peawad pääle seltsi üle­
üldise aruande aastas teated 
tema tegewuse üle, mis selts 
ise tarwilikuks arwab teada 
anda, weel olema: 1) kõi­
kide seltsiliikmete ja ametnik­
kude nimekiri, 2) teated seltsi 
kapitalide seisu jn nende lii­
kumise üle ja 3) teated seltsi 
juures olewate asutuste üle. 
Aasta aruanne kuulutatatse 
Liiwimaa kubermangu aja­
lehes.

Die Gesellschaft steht unter! 
Leitung des Ministeriums der 
Landwirthschaft und Domänen, 
Departement für Landwirth- 
schäft, welchem sie alljährlich 
zum 1. März durch den ört­
lichen Gouverneur einen Rechen­
schaftsbericht über ihre Thätig- 
feit in zwei Exemplaren und 
in russischer Sprache vorstellt. 
In diesem Bericht müssen ent­
halten sein außer den Nach­
weisen über die Thätigkeit der 
Gesellschaft im Allgemeinen wäh­
rend des Rechnungsjahres und 
denjenigen Daten, welche sie 
selbst hinzuzufügen für noth-, 
wendig hält: 1) ein Namens- j 
verzeichn ist aller Mitglieder und , 
officieller Personen der Gesell­
schaft ; 2) Daten über den 
Capitalbestand der Gesellschaft 
und die Verwendung ihrer 
Gelder; 3) Nachweise über bei 
der Gesellschaft bestehende Ein­
richtungen. Die jährliche Ab­
rechnung über Einnahmen imb 
Ausgaben der Gesellschaft wird 
in der Livländischen Gouver­
nements-Zeitung veröffentlicht.

8 6.
Общество пмеетт» печать 

съ надписью своего наиме­
нования на русскомъ языке.

§ 7.
Местомъ пребывания Об­

щества и его Правлены слу­
жит!» Кароленскш приходъ, 
Верроскаго уезда Лифляндской 
губернии.

8'6.
Die Gesellschaft führt ein 

Siegel mit ihrem Namen in 
russischer Sprache.

8 7.
Der Sitz der Gesellschaft 

und ihrer Verwaltung ist das 
Carolensche Kirchspiel im Wer- 
roscben Kreise, Gouvernement 
Livland.

§ 6.
Seltsil on oma pitsat oma 

nime päälkirjaga wenekeeles.

8 7.
Seltsi ja tema walitsuse 

kohaks on Karola kihelkond 
Wõru kreisis, Liiwimaa ku­
bermangus.



II. Составь Общества.

8 8-
Членами Общества могутъ 

быть, безъ различия пола, век 
вообще лица, за исключешемъ 
педостигшихъ совершенноле- 
лтя, воспитанниковъ учебныхъ 
заведены, состоящихъ па дей­
ствительно]"! службе нижнихъ 
вопнекихъ чиновъ и юнкеровъ 
и лицъ подвергшихся ограни- 
чешю нравъ по суду.

8 9.
Общество состоптъ изъ чле- 

новъ почетныхъ, действитель- 
ныхъ II сотрудниковъ. Число 
членовъ неогранпчено.

II. Bestand dee Gesellschaft.

§ 8.
Mitglieder der Gesellschaft 

können sein ohne Unterschied 
des Geschlechts alle Personen, 
mit Ausnahme der Minder­
jährigen , der Zöglinge von 
Lehranstalten, der aetiven Unter­
militärs und Junker und ge­
richtlich in ihren Rechten ein­
geschränkter.

8 9.
Die Gesellschaft besteht aus 

Ehrenmitgliedern, aetiven und 
passiven Mitgliedern. Die An­
zahl der Mitglieder ist unbe­
schränkt.

II. Keltsi liikmete kagn.

8 8.
Seltsi liikmed wõiwad olla, 

sugu pääle waatamata kõik 
inimesed, wäljaarwatud ala­
ealised, koolide kaswandikud, 
tegemas teenistuses seiswad 
alamad wäeteenijad ja junk­
rud ja kohtu poolt kitsenda­
tud õigustega inimesed.

8 9.
Seltsil on auuliikmed, päris- 

liikmed ja kaastöölised. Liik­
mete arm on määramata.

IIL Порядокъ избрашя] 
въ члены, им» права и 

обязанности.

§ 10.
Въ почетные члены изби­

раются въ годичномъ собра- 
ши, закрытою баллотировкою, 
болыпинствомъ 2/з голосовъ 
наличныхъ членовъ, лица, поль- 
зуюпцяся известностью на 
сельско - хозяйственномъ по­
прище или оказавпия Обще­
ству особый услуги. Почет­
ные члены освобождаются отъ 
обязателен ыхъ членскихъ взно- 
совъ, пользуясь при ЭТОМЪ всеми 
правами действительныхъ чле­
новъ.

§ 11-
Въ действительные члены 

избираются, вт, обыкновеп- 
ныхъ собрашяхъ, нростымъ 
болыпинствомъ голосовъ, лица, 
заяви виня Правлении о своемъ

in. Wahlordnung, 
Rechte nnd Wichten der 

Mitglieder.

8 io.
Zu Ehrenmitgliedern werden 

in der Jahresversammlung ge­
wählt durch geheimes Ballote­
ment mit 2/з Mehrheit der 
aetiven Mitglieder, Personen, 
welche sich auf dem landwirth- 
schaftlichen Gebiete hervorge- 
than oder dem Vereine beson­
dere Dienste geleistet haben. 
Die Ehrenmitglieder sind von 
der Zahlung der Mitglieds­
beiträge befreit, genießen aber 
alle Rechte activer Mitglieder.

8 И.
Zu aetiven Mitgliedern wer­

den in gewöhnlichen Versamm­
lungen mit einfacher Stimmen­
mehrheit Personen gewählt, 
welche dem Vorstande ihren 

in. MKmete walimise 
koed, nende õigused ja 

kohused.

8 ю.
Auuliikmeteks walitakse aas­

takoosolekul , salaja ballotee- 
rimise läbi, kokku tulnud liik­
mete 2/3 häälte enamusega 
inimesed kes põlluasjanduses 
tähtsad on, ehk kes seltsile 
iseäralikult on kasu teinud. 
Auuliikmed on liikmete mak­
sudest priid, kuna neil selle 
juures kõik pärisliikmete õi­
gused on.

8 и.
PärisliikmetekS walitakse, 

korralistel koosolekutel, lihtsa 
häälteenamusega inimesed, kes 
eestseisusele oma soowi seltsi 
liikmeks saada, on awalda-



желашп быть членами Обще­
ства. Действительными чле­
нами Общества, могутъ быть 
только те лица, который сами 

чаются сельски мъ хозяй- 
с

II р и м е ч а н i е. Лица, под­
писанная проекта» настоящаго 
устава, считаются учредите­
лями Общества и поступаютъ 
въ число его действитель- 
ныхъ членовъ безъ баллоти­
ровки.

§ 12.
Въ члены сотрудники мо­

гу та» быть избираемы тема» 
же порядкомь, какъ на» дей­
ствительные члены, все вообще 
липа, хотя бы и не занимаю­
щаяся сельскимъ хозяйствомъ, 
но интересующаяся имъ и зая­
ви внпя Правлешю о своемъ 
желаьпи принадлежать къ со­
ставу Общества.

§ 13.
Избранные члены нолучаютъ 

отъ Правлешя Общества би- 
летъ за подписью Председа­
теля съ приложешемъ печати 
Общества и одинъ экземпляръ 
настоящаго устава на рус­
скомъ языке съ немецкими» 
и эстонскимъ переводима».

§ 11.
Действительные члены и 

члены-сотрудники дела юта» еже­
годно въ пользу Общества 
всносы, размера» и срока»уплаты 
коихъ определяется на пер- 
вомъ, по учрежден!и Обще­
ства, собраны. Членская плата 
вносится за целый года», не- 

Wunsch Mitglieder des Vereins 
zu werden, mitgetheilt haben. 
Active Mitglieder des Vereins 
können nur solche Personen 
werden, welche selbst sich 
mit der Landwirthschaft be­
schäftigen.

A nm erkung. Die Perso­
nen welche den Entwurf der 
vorliegenden Statuten unter­
schrieben haben, sind die Gründer 
des Vereins und treten in die 
Zahl der aetiven Mitglieder 
ohne Ballotement.

§ 12.
I Zu passiven Mitgliedern kön­
nen unter Beobachtung der­
selben Ordnung, wie bei der 
Wahl der aetiven Glieder, 
alle Personen gewählt werden, 
welche ohne sich mit der Land­
wirthschaft zu beschäftigen, sich 
für sie interessieren und dem 
Vorstand ihren Wunsch dem 
Vereine beizutreteten geäußert 
haben.

§ 13.
Die gewählten Mitglieder 

erhalten vom Vorstande der Ge­
sellschaft eine Karte mit Unter­
schrift des Präsidenten und dem 
Siegel der Gesellschaft und 
ein Exemplar der vorliegenden 
Statuten in russischer Sprache 
mit deutscher und estnischer 
Uebersetzung.

§ 14.
Die aetiven und passiven 

Mitglieder entrichten zu Gunsten 
des Vereins einen jährlichen 
Beitrag, dessen Höhe und Zah­
lungsfrist auf der ersten Ver­
sammlung nach Constituirung 
der Gesellschaft bestimmt wird. 
Der Mitgliedsbeitrag wird für 

mit).' Pärisliikmeteks woiwad 
ainult need inimesed saada, 
kes ise põllutöös tegewad on.

Tähendus. Inimesed 
kes selle algus-põhjuskirjale 
on alla kirjutanud, on seltsi 
asutajad ja saamad seltsi pä­
risliikmeteks ilma balloteeri- 
miseta.

§ 12.
Kaastöölisteks wõiwad raa­

litud saada, selsamal wiisil 
kui pärisliikmeteks, ülepää 
kõik inimesed, kui nad ka 
mitte põllutöös tegewad ei 
ole, seda aga armastawad, 
ja kes oma soowi, seltsi sisse- 
aStudn, walitsusele on awal- 
danud. ___ .

§ 13.
Wnlitud liikmed saamad 

seltsi malitsuse käest pileti, 
eesistuja allkirjaga ja seltsi 
pitsatiga, ja ühe eksemplari 
sellest põhjuskirjast wenekeeles, 
saksa ning eestikeelse tõlkega.

§ 14.
Pärisliikmed ja kaastööli­

sed maksawad iga aasta seltsi 
kasuks maksu, mille suurus ja 
maksmise aeg, esimesel koos­
olekul pärast seltsi asutamist 
määratakse. Liikmemaks mak­
setakse terme aasta eest ilma 



зависимо отъ времени избра­
ния въ члены Общеста.

Прим е чан! е. Годовые 
членение взносы могутъ быть 
заменяемы единовременными, 
размГръ коихъ определяется 
на первомъ, ио учреждении Об­
щества, собрании.

8 15-
Членъ, не уплативший, въ 

течение устаповленнаго собра- 
нйемъ льготнаго срока, причин - 
тающагося съ него взноса, 
считается выбывшимъ изъ Об­
щества, но можетъ вновь всту- 
инить въ Обицество по внесены 
числящейся за нимъ недоимки.

§ 16.
Все члены Общества имГютъ 

право участвовать въ собра- 
/щях,ь""Общества : почетные и 
действительные — сч> иравомъ 
рГшающаго, а члены - сотруд­
ники съ иравомъ совГщатель- 
наго голоса, обращаться при 
своихъ занятйяхъ по сель­
скому хозяйству къ Обществу 
за его содГйствйемъ, посГиищть 
безплатно устраиваемый имъ 
выставки и публичный чтения 
и пользоваться на основании со- 
ставленныхъ Обществомъ нра- 
вилъ, его библиотекою, му- 
зеемъ и проч.

8 17-
Въ случай признанной Об­

ществомъ необходимости ис­
ключить какого-либо изъ его 
членовъ, вопросъ этотъ ре­
шается закрытою баллотиров­
кою въчрезвычайномъ собраны, 

das ganze Jahr gezahlt, ohne 
Rücksicht auf den späteren Ein­
tritt in den Verein.

Anmerkun g. Die jähr­
lichen Mitgliedsbeiträge können 
durch eine einmalige Zahlung 
ersetzt werden, dessen Höhe auf 
der ersten Versammlung nach 
Constituirung des Vereins be­
stimmt wird.

§ 15.
Dasjenige Mitglied, welches 

nach einer von der Versamm­
lung festgesetzten Frist für Ent­
richtung des Beitrages, nicht 
gezahlt hat, gilt für aus dem 
Verein ausgeschieden, kann aber 
von Neuem wieder eintreten 
nach Bezahlung der entstande­
nen Rückstände.

8 16.
Alle Mitglieder des Vereins 

haben das Recht an den Ver­
sammlungen desselben theil­
zunehmen, — die Ehren- und 
aetiven: Mitglieder mit dem Rechte 
einer entscheidenden, die pas­
siven Mitglieder aber mit dem 
Rechte einer beruhenden Stimme 
— den Verein bei ihren Unter­
nehmungen in der Landwirth­
schaft um Beihilfe anzugehen, 
die vom Verein veranstalteten 
Ausstellungen und öffentlichen 
Vorlesungen kostenlos zu be­
suchen und seine Bibliothek, Mu­
seum 2c. zu benutzen unter Be­
obachtung der vom Verein 
erlassenen Vorschriften.

8 17.
Sollte der Verein es für 

unbedingt nöthig halten ein Mit­
glied auszuschließen, so wird 
diese Frage durch geheimes Bal­
lotement in außerordentlicher 

j Sitzung, an welcher nicht we- 

seltsi liikmeks saamise aja pääle 
waatamata.

Tähendus. Aastased 
liikmemaksud wöiwad ühekord­
seks muudetud saada, mille 
suurus esimesel koosolekul, 
pärast seltsi asutamist mää­
ratakse.

8 15.
Liige, kes seltsi koosoleku 

poolt määratud terminil oma 
maksu ära ei maksa, armu­
takse kui seltsist wäljaaStu- 
nuks, aga ta wõib jälle seltsi 
sisseastuda, kui ta omad mõ­
lad seltsile on ära maksnud.

8 16.
Kõigil seltsi liigetel on õi­

gus seltsi koosolekutest osa 
wõtta: auu- ja pärisliikme- 
tel otsusttäitwa, aga kaastöö­
listel nõuuandwa hääleõigu­
sega , oma tegewuste üle 
maapidamises seltsi käest nõu 
küsida, ilma maksuta seltsi 
poolt tehtud wäljanäitustel ja 
awalistel lugemistel käia, ja 
seltsi poolt kinnitatud seaduste 
põhjal tema ramatu-, asjade- 
kogu j. m., pruukida.

§ 17. M
Kui selts tarwis leiab ole- 

wat ühte liiget seltsist wälja 
heita, siis saab see küsimus 
balloteerimise läbi ülekoera­
lise l koosolekul otsustatud, kus 
mitte wähem kui 2/з kõigist 



состоящемъ не Meute какъ изъ 
2/з всего числа членовъ Об­
щества, по приговору 2/з на- 
личныхъ въ собраны голо- 
совъ.

Niger als 2 з aller Mitglieder 
theilnehmen müssen, durch 2/з 
Majorität der in der Versamm­
lung vorhandenen Stimmen ent­
schieden.

seltsi liigetest koos peab olema, 
ja 2/з kõigist kokku tulnud lii­
getest seda otsustanud on.

IV. Управлеше Обще­
ства, ДОЛЖНОСТНЫЕ! лица, 
ихъ права и обязан­

ности.

§ 18.
Bantдываше делами Обще­

ства поручается Правление, 
состоящему изъ шести лицъ, 
а именно: изъ Предстателя 
и его товарища, Секретаря и 
его товарища и Казначея и 
его товарища.

■ 8 19-

IV, Uerivaltimg Vee Gesell­
schaft , ofsterelle Personen, 

ihre Rechte nnd Pflichten.

18.
Die Führung der Vereins­

angelegenheiten wird einem Vor­
stande übertragen, welcher aus 
sechs Personen besteht, und zwar: 
aus dem Präses und dessen Ge- 
hilsen, dem Secretär und dessen 
Gehilsen und dem Schatzmeister 
und dessen Gehilsen.

8 19.

IV Keltsi wollt Ins, amet­
nikud, nende oiynsed ja 

kohnsed.

8 18.
Seltsi asjade toimetamine 

antakse walitsuse kätte, milles 
kuus inimest on, ja nimelt: 
eesistuja ja tema abi, kirja­
toimetaja ja tema abi ning 
kassapidaja ja tema abi.

8 19.
Упомянутый должностным 

лица избираются изъ среды 
почетныхъ и дгМютвительныхъ 
членовъ въ годичномъ собра­
ны закрытою баллотировкою, 
простымъ большинствомъ го- 
лосовъ наличныхъ членовъ, 
на одинъ годъ. Лица, выбы­
вающая изъ состояния Правле­
ны, могутъ быть вновь изби­
раемы, въ caynat ихъ на то 
согласия.

П р и м t ч а н i е. Секретарь 
и его товарыцъ могутъ быть 
избираемы также изъ числа 
членовъ - сотрудниковъ, но въ 
такомъ caynat они въ 3act- 
№щяхъ Правлены и собра- 
шях\ъ Общества не пользуются 
Л^авомъ рЛшающаго голоса.

§ 20.

Obige ofsicielle Personen 
werden gewählt aus der Zahl 
der- Ehren und activen Mit­
glieder in der Jahresversamm­
lung durch geheimes Ballotement 
mit einfacher Simmenmehrheit 
der anwesenden Mitglieder auf 
ein Jahr. Personen, welche aus 
dem Präsidium ausscheiden, kön­
nen wiedergewählt werden, so­
fern sie einverstanden sind.

Anmerkung. Der Se- 
cretär und sein Gehilfe kön­
nen auch aus der Zahl der 
passiven Mitglieder gewählt 
werden, in welchem Falle sie 
aber auf den Sitzungen des 
Vorstandes und in den Ver­
sammlungen des Vereins keine 
entscheidende Stimme besitzen.

8 20.

Nimetatud ametnikud wa- 
litakse seltsi auu- Za oEvis- 
liikmete keskelt aastakoosolekul^ 
salaja balloteerimise läbi koos- 
olewate liikmete lihtsa häälte­
enamusega, ühe aasta pääle. 
Walitsusest wäljaastunud liik­
meid wõib uuesti walida, kui 
nad sellega rahul on.

Tähendus. Kirjatoi­
metaja ja tema abi wõiwad 
ka kaastööliste keskelt wali- 
tud saada, aga niisugusel kor­
ral ei ole nendel walitsuse 
ja seltsi koosolekutel otsuSta- 
wat hääleõigust.

8 20. 
Правящие служить предста- Das Präsidium repräsentiert Walitsus on seltsi aSja- 

вителемъ Общества во Bctxrb \ den Verein in allen seinen Be- j ajajaks kõigis tema toimetus-



его сношешяхъ, оно приво- 
дитъ въ исполнеше постанов- 
леыя собраны Общества, про­
изводите расходы согласно 
сметами,, утвержденнымъ со- 
брашемъ, представляетъ по­
следнему отчеты о вс^хъ 
своихъ действ!яхъ по делами, 
Общества, а ко дню годпчнаго 
собрания изготовляете, кроме 
того, подробный отчета, о дея­
тельности Общества въ отчет- 
номъ году, о всйхъ иосту- 
илешяхъ и расходахъ и о 
состоянщ учреждены и иму­
щества Общества, смету на 
следующш годъ и предиоло- 
жеыя свои о направлении дея­
тельности Общества въ этомт, 
году. На обязанности Правле­
ния лежитъ также представле­
ны собранно Общества на бал­
лотировку лицъ, заявившихъ 
о желаши поступить въ дей­
ствительные члены или члены- 
сотрудники.

§ 21.
Правление имеетъ право, 

не испрашивая особаго разре­
шены собраны, производить 
въ пределахъ утвержденной 
сметы, выдачи денегъ изъ 
средств!, Общества, по де- 
ламъ его, въ сумме не свыше 
двадцати пяти рублей.

§ 22.
Заседания Правлены созы­

ваются Председателем!, по мере 
надобности и считаются со­
стоявшимися, если въ пихъ 
присутствуют!, не менее 3-хъ 
членовъ, включая въ то число 
и председательствующаго.

§ 23.
Дела въ Правлены решаются 

открытыми, голосованием!,, про- 

Ziehungen, es vollzieht die Be­
schlüsse der Vereinsversammlun­
gen, macht die Ausgaben ent­
sprechend den Voranschlägen, 
welche von der Versammlung 
bestätigt wurden, stellt ihr die 
Abrechnungen über alle Unter­
nehmungen im Vereinsinteresse 
vor; zur Generalversammlung 
aber arbeitet es außerdem ei­
nen eingehenden Bericht über 
die Thätigkeit des Vereins im 
verstossenen Jahre, über alle Ein­
gänge und Ausgaben und über 
den Stand der Einrichtungen 
und des Vermögens der Gesell­
schaft, aus, verfertigt einen Vor­
anschlag für das kommende Jahr 
und stellt seine Anträge, die 
nächstjährige Thätigkeit des Ver­
eins betreffend. Verpflichtung 
des Präsidiums ist es außerdem, 
die Personen, welche sich zur 
Aufnahme als active oder pas­
sive Mitglieder gemeldet haben, 
der Vereinsversammlung zum 
Ballotement vorzustellen.

§ 21.
Der Vorstand hat das Recht, 

ohne besondere Genehmigung der 
Versammlung, Geldausgaben im 
Rahmen des bestätigten Budgets 
aus den Mitteln und im Inter­
esse des Vereins zu machen, von 
nicht mehr als 25 Rubeln.

§ 22.
Die Sitzungen des Vorstandes 

werden im nöthigen Falle vom 
Präsidenten anberaumt und gel­
ten für vollzählig, wenn nicht 
weniger als 3 Glieder, ein­
schließlich des Präsidenten, an­
wesend sind.

§ 23.
Die Vorstandsangelegenheiten 

werden entschieden durch of- 

teS, täidab seltsi otsused, õien­
dab wäljaminekud mis koos­
oleku läbi kinnitatud eelarwes 
määratud on, annab wiim- 
sele kõike oma tegewuste üle 
seltsi asjades aruande ette, 
aga aastakoosoleku püewaks 
walmistab ühe täielise aru­
ande seltsi tegewuse üle aru­
andmise-aastas, kõige sisse­
tulnud ja wäljaläinud raha 
ja seltsi asutuste ja waran- 
duse üle, paneb seltsile eel- 
arwe järgmise aasta kohta ja 
omad arwamised seltsi selle 
aasta tegewuse sihi kohta ette. 
Walitsuse kohus on ka koos­
olekule neid inimesi ballotee- 
rimise tarwis ette panna, kes 
seda soowi on awaldanud pä- 
riSliikmeks ehk kaastööliseks 
saada.

§ 21.
Walitsusel on õigus, ilma 

koosoleku käest luba küsimata, 
kinnitatud eelarwe piirides, 
seltsi rahast, wiimase asjus, 
kuni kahekümne wiie rublani 
wälja anda.

§ 22.
Walitsuse koosolekud kutsu­

takse eesistuja läbi tarwituse 
järele kokku ja loetakse tüiea 
tikkudes, kui nendes üheS M- 
istujaga mitte wühem kui ft on. 
gO "oos on.

§ 23.
Walilsuses saamad asjad 

awaliku hääleandmisega liht- 



стымъ большинствомъ голосовъ, 
въ случай равенства коихъ пе- 
ревесъ даетгь голосъ Предсй- 
дательствующаго.

§ 24.
1 Председатель Правлены, со­

стояний въ то же время Пред- 
седателемъ Общества, наблю- 
даетъ за темъ, чтобы деятель­
ность какъ Правлешя, такъ и 
Общества, направлялась къ до- 
стиженпо намеченныхъ настоя- 
щимъ уставомч, задачъ.

§ 25.
Пр e дсе дат ель п р едсе дател ь - 

ствуетъ въ заседаниях!. Прав­
лены и собраныхъ Общества, 
разсматриваетъ все поступаю- 
пця бумаги, подписываетъ все 
исходящы отъ Общества бу­
маги и следитъ за точнымъ ис- 
полнешемъ устава и поста- 
новлешй собраны. Товарищъ 
Председателя, въ отсутствы 
Председателя, исполняетъ все 
его обязанности.

§ 26.
Секретарь Общества ведетъ 

протоколы заседанш Правлены 
и собраны Общества, состав­
ляет!, годовой отчетъ о деятель­
ности Общества, подготовляетъ 
все дела для решены въ засе- 
дашяхъ Правлешя и собраныхъ 
Общества, заведываетъ пере­
пискою и скрепляетъ исходя- 
пця отъ Общества бумаги. То- 
варищъ Секретаря, въ отсут- 
Вв1и Секретаря исполняетъ

Ь его обязанности.

§ 27.
Казначей Общества заведы­

ваетъ кассой и имуществом!, 
Общества и ведетъ по нимъ 
книги, по образцу, утвержден- 

fcne Abstimmungen und einfache 
Stimmenmehrheit, wobei bei 
Stimmengleichheit die Stimme 
des Präsidenten den Ausschlag 
giebt.

tz 24.
Der Präsident des Vorstandes, 

welcher gleichzeitig Präsident des 
Vereins ist, hat darauf zu achten, 
dasz die Thätigkeit sowohl des Vor­
standes, als auch des Vereins 
gerichtet sei auf die Erfüllung der 
durch die vorliegenden Statuten 
gekennzeichneten Aufgaben.

8 25.
Der Präsident präsidiert den 

Sitzungen des Vorstandes und 
den Versammlungen des Vereins, 
prüft alle eingehenden Schrift­
stücke, unterschreibt alle vom Ver­
ein ausgehenden Papiere und 
wacht über genaue Befolgung der 
Statuten und Beschlüsse der Ver­
sammlungen. Der Gehilfe des 
Präsidenten übernimmt während 
dessen Abwesenheit alle seine Ver­
pflichtungen.

8 26.
Der Secretär des Vereins führt 

die Protocolle der Vorstands­
sitzungen und der Vereins- 
versammlungeu, versaht den 
Jahresbericht über die Vereins- 
thätigkeit, bereitet alle Verhand­
lungsgegenstände in den Vor­
standssitzungen, sowie Vereins­
versammlungen vor,verwaltet die 
Correspondence und unterschreibt 
alle vom Verein ausgehenden Pa­
piere. Der Gehilfe des Secretürs 
übernimmt in dessen Abwesenheit 
alle seine Verpflichtungen.

8 27.
Der Schatzmeister des Vereins 

verwaltet die Casse und das Ver­
mögen der Gesellschaft und führt 

I darüber Bücher nach von der Ver­

sal häälteenamusel otsustatud, 
kui hääled pooleks on, annab 
eesistuja hääl otsust.

8 24.
Walitsuse eesistuja, kes ka 

ühes sellega seltsi eesistuja on, 
waatab selle järele, et walit- 
sus kui ka selts põhjuskirjaS 
määratud ülesannete järele 
töötaks.

8 25.
Eesistuja on walitsuse ja 

seltsi koosolekute juhataja, 
waatab kõik sisse tulnud kir­
jad läbi, kirjutab kõigile seltsi 
poolt wälja saadetawatele kir­
jadele alla ja waatab täieliku 
põhjuskirja ja seltsi otsuste 
täitmise järele. Eeesistuja 
abi täidab eesistuja äraole­
kul kõik tema kohused.—^

8 26.
Seltsi kirjatoimetaja kirju­

tab walitsuse istumiste ja 
seltsi koosolekute protokollid, 
walmistab seltsi tegewuse üle 
aastaaruande ja kõik asjad 
otsustamise tarwiS walitsuse 
ja seltsi koosolekutele ette, 
toimetab kirjawahetusi ja kin­
nitab seltsi poolt wälja saa- 
detawad kirjad oma allkirjaga. 
Kirjatoimetaja abi täidab 
kirjatoimetaja äraolekul kõik 
tema kohused.

8 27.
Seltsi kassapidaja walitseb 

seltsi raha ja wnranduse üle 
ja peab nende järele koos­
oleku poolt kinnitatud wormi



ному собрашемъ, пршшмаетъ 
вей ноступлешя въ Общество; 
какъ денежный, такъ и венками, 
и нроизводитъ выдачи согласно 
утвержденной собрашемъ смйтй 
и постанов л ешямъ Правлешя. 
Товарищъ Казначея, въотсут- 
ствш Казначея, исполняетъ вей 
его обязанности.

sammlung bestätigtem Muster, 
empfängt alle Eingänge für den 
Verein, sowohl Geld als auch Ge­
genstände und macht die Aus­
gaben in Uebereinstimmung mit 
dem von der Versammlung be­
stätigten Budget und nach den Be­
schlüssen des Vorstandes. Der 
Gehilfe des Schatzmeisters über­
nimmt in dessen Abwesenheit 
alle seine Verpflichtungen.

j järele raamatud, wõtab kõik 
seltsile sisse tulnud raha, kui 
ka asjad wastu ja annab kooS­
oleku poolt kinnitatud eelarwe 
ja walitsuse otsuste järele 
raha wälja. Kassapidaja abi / 
täidab kassapidaja äraolekult, 
kõik tema kohused.

V. Собрашя Общества. V. Die Peremsversamm- 
lnngcn.

§ 28.
Собраны Общества бываютъ: 

обыкновенный, годичный и чрез­
вычайный.

Пр и мй чан!е 1. По учре­
ждении Общества, учредителями 
онаго созывается первое собра­
те, въ которомъ устанавли­
вается, ближайшимъ образомъ, 
организация Общества и, въ 
частности., размйръ и ср окт, 
уплаты членскихъ взносовъ и 
производятся выборы должност- 
ныхъ лицъ по Обществу. По- 
становлешя перваго собрашя по 
исчисленнымъ выше вопросамъ 
могутъ быть пересматриваемы 
лишь въ чрезвычайныхъ со- 
брашяхъ Общества.

Примйчаьпе 2. О вре­
мени, мйстй и предметах!, за- 
нятш собраны Общества дово­
дится, каждый разъ заблаго­
временно, до свйдйшя мйстной 
полищи, при чемъ въ собра- 
шяхъ могутъ быть обсуждаемы 
лишь тй дйла, который значатся 
въ объявлешяхъ оныхъ.

§ 28.
Die Vereinsversammlungen 

sind gewöhnliche, jährliche und 
außerordentliche.

Anmerkung 1. Nach Con- 
stituirung der Gesellschaft wird 
durch die Gründer die erste Ver­
sammlung einberufen, auf welcher 
im Allgemeinen die Organisation 
des Vereins und im speeiellen 
die Höhe und Zahlungsfrist der 

I Mitgliedsbeiträge festgestellt und 
die Wahlen der offieiellen Per­

Zonen vollzogen werden. Die 
j Bestimmungen der ersten Ver­
sammlung in Betreff der vorher 
genannten Frage können nur in 
einer außerordentlichen Ver­
sammlung des Vereins von 
Neuem durchgesehen werden.

Anmerkung 2. Zeit, Ort 
undVerhandlungsgegenstände der 
Vereinsversammlungen werden 
jedes Mal rechtzeitig zilr Kennt- 
niß der örtlichen Polizei gebracht, 
wobei in den Versammlungen nur 
die Gegenstände verhandelt wer­
den können, welche im Programm 

i angeführt find.

V. Seltsr koosolekud.

8 28.
Seltsi koosolekud on kor­

ralised , aastakoosolekud ja 
iilekorralised.

Tähendus 1. Pärast 
seltsi asutust kutsutakse selle 
asutajatest esimene koosolek 
kokku, mille pääl lähemal wiisil 
seltsi korrale - seadmine ette 
wõetakse ja nimelt seltsi liik­
mete maksu suurus ja aeg 
määratakse ja seltsi ametnikud 
walitakse. Esimese koosoleku 
otsused ülemal nimetatud kü­
simuste iile wõiwad läbi waa- 
datud saada seltsi iilekorralis- 
tel koosolekutel.

Tähendus 2. Seltsi 
koosolekute kokkutulemise aeg, 
koht ja ette wõetawad toime­
tused antakse iga kord aegsaste 
kohalisele politseile teada, mille 
juures koosolekutel wõiwad üksi 
need asjad läbirääkimise alla 
wõetud saada, mis nende teada- 
andmistes üles tähendatud on.

8 29.
Обыкновенный собрашя со­

зываются или по усмотрйшю 
Председателя, или Правлешя, 
или по опредйлешю предшест-

8 29. 8 29.
Die gewöhnlichen Versamm-I Korralikud koosolekud kut­

lungen werden anberaumt ent- sutakse kas eesistuja ehk wa- 
weder nach Ermessen des Prä- litsuse arwamise, ehk eeS- 
sidenten oder des Vorstandes, oder| minewate koosolekute otsuse



вующихъ собрашй Общества, 
но не Meute одного раза въ 
каждые три месяца. Они по­
свящаются обсуждение и раз- 
ptnienito вопросовъ по пред- 
метамъ деятельности Общества 
и выбору действительныхъ чле­
не въ и членовъ-сотрудниковъ.

§ 30.
Обыкновенное собрание счи­

тается состоявшимся и ptnie- 
шя его получаютъ законную 
силу, если въ немъ присутство­
вало не Mente 7з всего числа 
д4йствительныхъ и почетныхъ 
членовъ.

§ 31.
Bet Ätna въ собрашяхъ, кром4 

выборовъ почетныхъ членовъ 
(§ 10) и вопросовъ объ исклю­
чен! и кого-либо изъ числа чле­
новъ (§ 17) и объ измг1шены 
устава и закрыты Общества 
(§§40 и41) ptinaiOTCH простымъ 
болыпинствомъ голосовъ, при 
равенств!; коихъ перев4съ да- 
етъ голосъ нредс4дательствую- 
щаго. Кля действительности же 
постановлены по вопросамъ объ 
исключены кого либо изъ Обще­
ства и объ изм'Ьнеши устава 
требуется большинство не ме- 
пte 2/з, а по вопросу о закрыты 
Общества — 3А голосовъ нри- 
сутствующихъ въ собраны 
членовъ.

8 32.
Въ годичномъ собраши чи­

тается отчетъ о д4ятелыюсти 
Общества за истекпнй годъ, 
усматривается составленная 
*|Ьвлешемъсм4та на наступив- 
ппй' годъ и производятся вы­
боры должностныхъ лицъ и по­
четныхъ членовъ Общества.

8 33.
Въ годичномч, собраны из­

бирается Ревизюнпая КомисОя 

auf Bestimmung der vorhergegange­
nen Vereinsversammlungen, aber 
nicht seltener als ein Mal in je drei 
Monaten. Sie sind bestimmt zur Be- 
rathung und Entscheidung von Fra­
gen über Gegenstände der Vereins- 
thätigkeit und zur Wahl der activen 
und passiven Mitglieder.

§ 30.
Die gewöhnliche Versammlung 

gilt für beschlustfähig und ihre Be­
schlüsse erhalten gesetzliche Kraft, 
wenn an ihr nicht weniger als 1/з 
aller activen und Ehrenmitglieder 
theilgenommen haben.

§ 31.
Alle Fragen, ausgenommen die 

Wahl der Ehrenmitglieder (§ 10), 
Ausschliestung eines Mitgliedes 
(§17) und die Abänderung derSta­
tuten nnd Schliestung des Vereins 
(§§ 40, 41) werden durch einfache 
Stimmenmehrheit entschieden, wobei 
bei Stimmengleichheit die Stimme 
des Präsidenten den Ausschlag giebt. 
Damit aber die Beschlüsse in Betreff 
der Ausschließung eines Mitgliedes 
aus der Gesellschaft und der Abände­
rung der Statuten unumstöstliche 
seien,ist eineMehrheit von mindestens 
2/3, in Betreff aber einer Auflösung 
des Vereins—eine Mehrheit von 3/д 
aller in der Versammlung gegen­
wärtigen Stimmen erforderlich.

§ 32.
In der Jahresversammlung wird 

der Rechenschaftsbericht über die 
Thätigkeit des Vereins im verflosse­
nen Jahre verlesen, werden die vom 
Präsidium zusammengestellten Vor­
anschläge fürs nächste Jahr geprüft 
und der Vorstand und die Ehren­
mitglieder gewählt.

järele kokku, aga mitte wä- 
hem kui üks kord kolme kuu 
sees. Nende pääl saawad kü­
simused seltsi tegewuse ja as­
jade üle läbi räägitud ja 
otsustatud ja pärisliikmed 
ja kaastöölised walitud.

§ 30.
Korralik koosolek loetakse 

maksmaks ja tema otsused 
saawad seadusliku jõu, kui 
selle pääl mitte wähem $ш7з 
kõigist pärisliikmetest ja auu- 
liikmetest koos on olnud.

8 31.
Kõik asjad koosolekutel, 

päüle auuliikmete walimise 
(§ 10) ja ühe liikme wälja- 
heitmise üle seltsist (§17) ja 
põhjuskirja muutmise ning 
seltsi ära lõpetamise üle 
(§§ 40, 41) otsus takse lihtsa 
häälteenamusega^millePm- 
res häälte ühepaljuseleeÄ^ 
istuja hääl otsuse teeb. Kui 
aga ühte liiget seltsist wälja 
tahetakse heita ja põhjuskirja 
muuta, siis peab kõige wähe- 
malt 2/3häälesid kokku tulnud 
liigetest selle poolt olema, kui 
aga seltsi ära tahetakse lõ­
petada, siis 3/4 häälesid.

8 32.
Aastakoosolekul loetakse 

seltsi mööda läinud aasta te­
gewuse aruanne ette, waa- 
datakse walitsuse poolt wal- 
mistatud eelarwe tulewa 
aasta kohta läbi ja walitakse 
seltsi ametnikud ja auu- 
liikmed.

8 зз.
In der Jahresversammlung wird 

eine Revisionscommission, bestehend

8 зз.
Aastakoosolekul walitakse 

kolmeliikmeline rewideeri-



изъ 3 лицъ, изъ числа членовъ, 
не занимающихъ должностей по 
Обществу, для ревизы отчета, 
кассы и имущества. Заключе­
ние Ревизюнной Комиссы, вм4- 
CTrh съ объяснетями Правде! ня, 
докладывается ближайшему со- 
братю Общества.

8 34.
Чрезвычайный собрашя со­

зываются по определению Прав- 
лешя Общества, или по требо- 
ванпо Ревизюнной Комиссы, 
или по заявлена не менйе Vio 
всего числа почетныхъ и дей­
ств ительныхъ членовъ Об­
щества.

aus 3 Personen, aus der Zahl der­
jenigen Mitglieder, welche im Ver­
eine keine Aemter bekleiden, gewählt, 
behufs Revision der Abrechnung, der 
Casse und des Vermögens. Das 
Ergebnis; der Revisionscommission 
wird zusammen mit den Erklärungen 
des Vorstandes der nächsten Vereins­
versammlung vorgelegt.

8 34.
Austerordentliche Versammlun­

gen werden einberufen entweder 
auf Veranlassung des Vorstandes, 
oder auf Verlangen der Revisions­
commission , oder auf Antrag 
von nicht weniger als Vio aller 
Ehren- und activen Mitglieder.

mise kommiSjon nende liik­
mete hulgast kellel seltsis 
ametit ei ole, seltsi aru­
ande, kassa ja waranduse 
rewideerimiseks. Rewidee- 
rimise kommiSjoni otsus • 
ühes walitsuse seletustega Р- 
pandakse lähemale seltsi 
koosolekule ette.

8 34.
Ülekorralised koosolekud 

kutsutakse kokku, kas seltsi wa­
litsuse määramise järele ehk 
rewideerimise kommisjoni 
nõudmiste pääle ehk kui seda 
mitte wähem kui Vio kõigist 
seltsi auu- ja pärisliigetest 
üles on andnud.

8 35.
Въ чрезвычайных^ собра- 

шяхъ разсматриваются д4ла, не 
терпяпця отлагательства, и во­
просы объ исключены кого-либо 
ижьщщсла члснобъ и объ из-1 
-отнеши устава и закрыты Об­
щества, а также могутъ быть 
дйлаемы ностановлешя объ из- 
M'hnenin размера членскихъ 
взносовъ и подвергаемы пере­
смотру постановлены перваго, 
по учреждены Общества, со­
браны и вообще утвержденный 
правила для внутреннюю управ- 
лешя делами Общества. Чрез­
вычайное собрате считается! 
состоявшимся, если въ немъ 
присутствовало не мен4>е 2/з 
всего числа членовъ Общества.

8 36.
Если собрате не состоится 

за неприбьтемъ устаповлеп- 
иаго числа членовъ, то лишь 
для решены вопросовъ, подле­
жавши хч, рассмотрение иесо- 
стоявшагося собрашя, созы­
вается новое собрате, поста-

8 35.
In den austerordentlichen Sitzun­

gen werden die Sachen durchgesehen, 
welche keinen Aufschub zulasten und 
Anträge über Ausschliestung eines 
Mitgliedes, über Statutenabände­
rung und Auflösung des Vereins 
entschieden, auch können die Höhe der 
Mitgliedsbeiträge abgeändert und 
die auf der ersten Sitzung -nach Con- 
stituirung der Gesellschaft getroffe­
nen Maßnahnwn einer Durchsicht 
unterworfen, wie überhaupt alle 
für die innere Geschäftsleitung der 
Gesellschaft bestätigten Regeln ge­
prüft werden. Die außerordent­
liche Versammlung ist beschluß­
fähig, wenn nicht weniger als 2/з 
aller Mitglieder des Vereins an­
wesend sind.

8 36.
Wenn eine Versammlung nicht 

zu Stande kommt wegen Nicht­
erscheinens der festgesetzten Mit­
gliederzahl, so wird eine neue Ver­
sammlung einberufen, aber nur 
zur Entscheidung der Anträge, welche 
der nicht zu Stande gekommenen 

8 35.
Ülekorralistel koosolekutel 

waadatakse need asjad läbi, 
mis mitte wiiwitust ei salli 
ja wõetakse küsimised ühe 
liikme seltsist wäljaheitmise, 
seltsi põhjuskirja muutmise 
ja seltsi äralõpetamise üle 
ette, ka wõib neis seltsi lii­
gete maksu suuruse muut­
mine ja nende otsuste läbi- 
waatamine, mis seltsi esime­
sel, pärast asutamise koosole­
kul said maha tehtud, ette 
wõtta ja ülepää seltsi sise­
miste asjade walitsemise 
tarwis kinnitatud seadluste 
läbi waatamine. Ülekorra- 
line koosolek on täelik, kui 
mitte wähem 2/з kõigist seltsi 
liigetest on kokku tulnud.

8 36. F
Kui koosolek tarwilise liik- 

metearwu mitte ilmumise 
pärast pidamata jääb, siis 
saab nende küsimuste otsus­
tamise tarwis, mis selle esi­
mese koosoleku jaoks mää­
ratud oliwad, üks uus



новлешя котораго считаются 
действительными певав и си мо
отъ числа присутствовавшихъ 
въ немъ членовъ Общества, а 
вопросы решаются простыми, 
большипствомъ голосовъ, о 

h^ieMT. члены уведомляются осо­
быми повестками или публика- 
щями, съ указашемъ вопросовъ, 
подлежавшихъ разрешешю со­
брашя. Никаше друпе вопросы 
въ томъ вторичномъ собраны 
не могутъ предлагаться на об­
суждение.

Приме чаше. Есливъта­
кое вторичное чрезвычайное со- 
бран1е прибудетъ менее уста- 
новленнаго предыдущимъ § 
числа членовъ, то решение озна- 
ченнаго собрашя не могутъ под­
лежать вопросы объ исключены 
кого-либо изъ членовъ Обще­
ства и о закрыты последняго.

Versammlung vorgelegen hatten; 
die Beschlüsse dieser neuen Ver­
sammlung sind unabhängig von der 
Anzahl der erschienenen Mitglieder 
giltig / wobei die Anträge durch 
einfache Stimmenmehrheit entschie­
den werden. Hiervon werden die 
Mitglieder durch speeielle Anzeigen 
oder Publications in Kenntniß ge­
setzt. In dieser zweiten Versamm­
lung können keine anderen An­
träge zur Entscheidung vorgelegt 
werden.

Anmerkung. Wenn in einer 
solchen zweiten außerordentlichen 
Versammlung eine geringere Zahl 
von Mitgliedern, als im vorher­
gehenden Paragraphen festgesetzt ist, 
anwesend ist, so können der Ent­
scheidung dieser Versammlung nicht 
unterliegen Anträge über Aus­
schließung eines Vereinsmitgliedes 
und über Auflösung des Vereins.

Misolek kokku kutsutud, mil ” 
sthtsa häälteenamusega teh­
tud otsused kindlaks jääwad, 
ilma kokku tulnud liikmete 
arwu pääle waatamata, ja | 
mis liikmetele iseäraliste 
teatelehtede ehk kuulutuste 
läbi saab teada antud, milles 
küsimised mis otsustamise 
all olnud, üles on pandud. 
Sellel teisel koosolekul ei 
tohi mitte miskisuguseid teisi > 
küsimusi otsustamise alla 
wõtta.

Tähendus. Kui ühel 
niisugusel teisel koosolekul 
wähem liikmeid koos on, kui 
eesseiswa paragrahwi läbi 
määratud, siis ei wõi sellel 
mitte ühe liikme seltsist 
wäljaheitmise ja seltsi ära- 
lõpetamise üle otsust teha.

8 37.
Члены Общества, съ разре­

шения Пре дсе дател я, вводятъ въ 
собраше гостей, которые вно­
сить при этомъ установлен­
ную собрашемъ плату. Предсе­
дательствующими. можетъ быть 
предоставляемо гостями, право 
сове 11 [ател ьнаго голоса.

8 37.
Die Vereinsmitglieder können 

mit Zustimmung des Präsidenten 
in die Versammlungen Gäste ein­
führen, welche eine von der Ver­
sammlung festgesetzte Zahlung zu 
entrichten haben. Von dem Präsi­
denten kann den Gästen das Recht 
einer beruhenden Stimme ertheilt 
werden.

Seltsi liikmed toowao 
eesistuja lubaga wõõraid 
koosolekule, kes koosoleku 
läbi määratud maksu pea­
wad maksma. Eesistuja 
wõib neile wõõrastele nõu- 
andwat hääleõigust anda.

VI. Средства Общества.

8 38.
Средства Общества состав­

ляются : 1) изъ членскихъ 
-^совъ, 2) изъ платы, взи- 
мнекой съ гостей за входи, па 
собрашя Общества, 3) изъ до- 
ходовъ отъ устраиваемых'!. 06- 
ществомъ выставокт. и другихъ 
его хозяйственныхъ пред! [ры­
ты и 4) изъ случайных':, по- 
ступлешй.

vit Die Mittel dee Gesellschaft.

8 38.
Die Mittel der Gesellschaft wer­

den gebildet: 1) aus den Mitglieds­
beiträgen ; 2) aus den Zahlungen, 
welche von den Gästen für Zutritt zu 
den Versammlungen erhoben wer­
den ; 3) aus Einnahmen, welche die 
von der Gesellschaft veranstalteten 
Ausstellungen und ihre übrigen 
wirthschaftl. Unternehmungen erge­
ben und 4) aus zufälligen Eingängen.

Seltst maearrdns.

8 38.
Seltsi warandus on: 

1) liikmete maksud, 2) mak­
sud, mis seltsi koosolekule 
tulnud wõõrad maksawad, 
3) sissetulek seltsi poolt tehtud 
wäljanäitustest ja teistest 
tema põllupidamise ettewõt- 
mistest ja 4) kogemata sisse­
tulekud.



Средства Общества употре­
бляются на текупце расходы 
Общества и на осуществление 

t указанных!, въ настоящем!, 
устав!, задачъ.

§ 39.
Die Mittel der Gesellschaft werden 

verwandt, zur Deckung der laufen­
den Ausgaben und zur Verwirk­
lichung der durch die Statuten 
vorgezeichneten Aufgaben.

8 39.
Seltsi raha saab pruu­

gitud seltsi jookswate wülja- 
minekute ja põhjuskirjas 
nimetatud eesmärkide kor­
dasaatmiseks.

VII.
устава и закрытие Об­

щества.

8 40-
Въ с луча! признанной 06- 

ществомъ необходимости из- 
м!негйй въ его устав!, проект!, 
таковыхъ измГнешй представ­
ляется , чрезъ Губернатора, 
на утверждеше Министерства 
Землед!л1я и Государствен­
ных!, Имуществъ.

§ 41.
Въ случа! состоявшагося р!- 

шещя закры^- tonecTBO. по- 
'блГдпее собраше иостановляетъ 
о томъ назначен]и, какое должны 
получить суммы и имущество 
Общества по удовлетворен!!! 
вз!хъ его обязательства,. По- 
становлеше это приводится въ 
исполнеше не иначе, какъсъраз- 
р!шешя Министерства Земл ед! - 
л!я и Государств. Имуществъ.

8 42.
О состоявшемся закрыты Об­

щества, Правлеьпе онаго дово­
дит!, до свГдГшя Губернатора 
и Департамента Землед!л1я и 
публикуетъ въ Правительст­
венном!, В!стпик! и Дифлянд- 
скихъ Губерпск. ВГдомостяхъ.

Vil. Almndernirg der Statu­
ten und Anfiösnng der GeseU- 

schaft.

8 40.
Falls sich die Nothwendigkeit 

einer Statutenänderung heraus­
stellen sollte, so wird der Entwurf 
einer solchen Aenderung durch den 
Gouverneur dem Ministerium für 
Landwirtschaft und Domänen zur 
Bestätigung vorgelegt.

VII PKhjnsKrrfa muitt- 
mine ja seltst äratope- 

tamine.

8 41.
Kui selts tarwiliku leiab 

olewat omas põhjuskirjas 
muutusi teha, siis saab see 
muutmine Kuberneri läbi 
Põllutöö ja Riigiwaran- 
duste Ministeriumile kin­
nituseks ette pandud.

8 41.
Falls der Beschluß zur Auflösung 

der Gesellschaft gefaßt worden ist, 
so bestimmt die letzte Versammlung, 
welche Verwendung die Capitalien 
und das Vermögen der Gesellschaft 
nach Regulierung ihrer Verpflich­
tungen zu finden haben. Der Be­
schluß kann aber nur mit Zu­
stimmung des Ministers für Land- 
wirthschaft nnd Domänen in Aus­
führung gebracht werden.

8 41.
Kui seltsi äralõpetamise 

otsus on tehtud, teeb wii- 
mane koosolek selle üle 
määruse, kes seltsi raha ja 
waranduse peab saama pä­
rast seda kui kõik seltsi ko­
hused on täidetud. Seda 
otsust ei tohi muidu täita, 
kui Põllutöö ja Riigiwaran- 
duste Ministeriumi loaga.

8 42.
Die vollzogene Auflösung des 

Vereins theilt der Vorstand dem 
Gouverneur und dem Departement 
für Landwirthschaft mit und erläßt 
Publications im Regierungs­
Anzeiger und der Livländischen 
Gouvernements-Zeitung.

8 42.
Seltsi äralõpetamise üle 

annab walitsus Kuberne­
rile ja Põllutöö Departe­
mangule teatust ja kuulu­
tab Riigiwalitsuse Teadur 
andjas ja Liiwimaa kuMr- 
mangu ajalehes.


